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The verbal game is a highly wide-spread subject of modern scientific research in arts and humanities. 

An eLIBRARY.RU keyword search of “verbal game” suggests 2198 scientific publications. The abun-

dance of verbal play investigations is due to various reasons. One of the reasons is a broad range of verbal 

play interpretations – from the whole scope of human existence, including all the types of human activity 

(such a broad interpretation of the verbal play can be called “total gamification”), to a joke, a pun. Anoth-

er reason is the epoch of post-modernity, which characterizes the present-day world and which is distin-

guished by the expression of freedom, uniqueness, a search for one’s own way and identity. The verbal 

game is a bright manifestation of the epoch of post-modernity. This paper is focused on the investigation 

of the verbal game in the context of precedent statements. This dimension of verbal play investigations is 

determined by the fact that the linguocultural peculiarity of precedent statements highlights essential 

characteristics and linguocreative potential of verbal game representations as well as the sense-making 

and structure-forming functions of the verbal game. This article defines the verbal game as an intentional 

violation of the formal or meaningful canon of a precedent statement. The aim of the investigation is to 

detect and parameterize structural and semantic transformational capacities of precedent statements based 

on British mass-media discourse. The conducted research has led to the discovery of semantic transfor-

mations of precedent statements resulting in a denotational or significative change as well as structural 

transformations consisting of substitutions, reductions, additions and readjustments. Besides, we have 

found the non-linear character of the connection between structural and semantic shifts. 

 

Keywords: verbal game, precedent statement, discourse, semantic transformation, structural transfor-

mation. 

 

Одним из самых распространенных предметов современных научных изысканий в гуманитарной 

сфере является языковая игра. Поиск в научной электронной библиотеке eLIBRARY.RU по ключе-

вым словам «языковая игра» предлагает 2198 публикаций. Отмечаются разные причины широкой 

популярности исследований языковой игры. В качестве одной из причин принято называть большой 

диапазон трактовок языковой игры – от наполнения человеческого бытия, включающего все виды 

деятельности человека (столь широкую трактовку языковой игры можно назвать панлюдичностью), 

до шутки, каламбура. Другой причиной считают эпоху постмодерна, в которой живёт современное 

общество и которой свойственны выражение свободы, самобытности, поиск своего пути и своей 

идентичности, находящую ярчайшее выражение в языковой игре. В фокусе настоящей работы нахо-

дится исследование языковой игры в контексте прецедентных высказываний. Обращение к данному 

ракурсу исследования языковой игры определяется тем, что лингвокультурная специфика преце-

дентных высказываний наиболее ярко высвечивает сущностные характеристики и языкотворческий 

потенциал игровых репрезентаций, а также смыслоообразующую и структурообразующую функции 

языковой игры. В соответствии с принятым за основу в данной работе определением языковой игры 

как намеренного нарушения формального или содержательного канона прецедентного высказыва-

ния, целью исследования является выявление и параметризация структурных и семантических игро-

вых трансформационных возможностей их на материале британского массмедийного дискурса. В 

результате исследования были выявлены семантические игровые трансформации прецедентных вы-

сказываний, приводящие к смене денотата или сигнификата языкового знака, а также структурные 

игровые трансформации, представленные такими видами, как замена, усечение, дополнение, пере-
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становка. Кроме того, был выявлен нелинейный характер связи структурной игровой деформации 

прецедентного высказывания с семантическими изменениями. 

 

Ключевые слова: языковая игра, прецедентное высказывание, дискурс, семантическая транс-

формация, структурная трансформация. 

 

Цель данной статьи – определить структурно-

семантические особенности прецедентных вы-

сказываний, подвергшихся игровой трансформа-

ции в дискурсивном пространстве британских 

массмедиа. Данная цель конкретизируется по-

средством следующих задач: 1) охарактеризо-

вать историю исследования прецедентности; 

2) дать описание явления языковой игры; 3) вы-

явить способы реализации языковой игры в пре-

цедентных высказываниях в британском медиа-

дискурсе и представить их формальную и содер-

жательную параметризацию. Объектом исследо-

вания являются прецедентные высказывания из 

драмы У. Шекспира «Макбет», актуализирован-

ные в британском массмедийном дискурсе. 

Предметом исследования служат формальные и 

содержательные характеристики языковой игры, 

сквозь призму которых анализируются преце-

дентные высказывания. Материалом исследова-

ния является дискурс СМИ Великобритании: The 

Independent, The Guardian, The Telegraph. 

Детальное изучение нюансов функциониро-

вания языковой игры как неотъемлемой части 

творческой деятельности человека и прецедент-

ных феноменов как культурологически значи-

мых явлений способствует лучшему пониманию 

механизмов человеческой психики и их роли в 

создании культурных ценностей. Таким образом, 

актуальность проводимого исследования опре-

деляется необходимостью системного описания 

взаимосвязей категории людичности и категории 

прецедентности. Новизна работы заключается в 

сопряжении исследования структурных и семан-

тических параметров языковой игры, реализо-

ванной в прецедентных высказываниях. 

Исследование явления прецедентности име-

ет богатую традицию. У истоков научных изы-

сканий в данной сфере стояли Ю. Н. Караулов, 

Д. Б. Гудков, В. В. Красных, И. В. Захаренко, 

Ю. А. Сорокин, И. М. Михалёва, В. Г. Костома-

ров, Н. Д. Бурвикова, А. Е. Супрун. Прецедент-

ные высказывания как разновидность преце-

дентных феноменов исследовались И. В. Заха-

ренко, Д. Б. Гудковым, В. В. Красных, Д. А. Ми-

роновой, Ю. А. Мельник, С. К. Павликовой и 

другими исследователями. 

Родоначальником исследования прецедент-

ности является Ю. Н. Караулов. В своей работе 

«Русский язык и языковая личность» Ю. Н. Ка-

раулов дал определение прецедентным текстам, 

отметив в качестве главных признаков преце-

дентных текстов их повторяемость, когнитивную 

и эмоциональную значимость и сверхличност-

ный характер [Караулов, с. 216]. И. В. Захаренко, 

В. В. Красных, Д. Б. Гудков развили теорию пре-

цедентности, вычленив такие виды прецедент-

ных феноменов, как прецедентное имя, преце-

дентная ситуация, прецедентный текст, преце-

дентное высказывание [Прецедентное имя и пре-

цедентное высказывание как символы преце-

дентных феноменов, с. 83], [Красных, с. 172]. 

Прецедентные высказывания исследуются в 

работах современных лингвистов с самых разных 

аспектов. Так, Д. А. Миронова исследует транс-

формационные возможности прецедентных вы-

сказываний на примере переводов заголовков ме-

диатекстов [Миронова]. Прецедентные высказы-

вания в свете актуализации ими культурных до-

минант исследуются Э. М. Левиной и Е. М. Яки-

мовой [Левина, Якимова]. Н. С. Панарина иссле-

дует влияние изменения структурных компонен-

тов прецедентного высказывания на степень ак-

туализации культурных смыслов [Панарина]. 

В качестве основополагающих характеристик 

прецедентного высказывания исследователи на-

зывают собственно-лингвистическую природу, 

воспроизводимость, наличие прецедентного тек-

ста и / или прецедентной ситуации, стоящих за 

прецедентным высказыванием и определяющих 

его смысл [Красных, с. 209], законченность и са-

модостаточность, диспаритет итогового смысла 

и суммы значений компонентов, вхождение в 

когнитивную базу лингвокультурного сообщест-

ва [Захаренко, с. 46]. Соответственно, в данной 

работе прецедентное высказывание определяется 

как вербальная единица, восходящая к преце-

дентному тексту или прецедентной ситуации и 

характеризующаяся  частотностью употребле-

ния. Прецедентное высказывание исследуется в 

данной статье с позиций языковой игры. 

Я з ы к о в у ю  и г р у  исследовали Л. Вит-

генштейн, Я. Хинтикка, Е. А. Земская, М. В. Ки-

тайгородская, Н. Н. Розанова, Т. В. Булыгина, 

А. Д. Шмелёв, Т. А. Гридина, С. Ж. Нухов, 

Б. Ю. Норман, В. З. Санников, О. А. Викторова, 

Л. М. Гриценко. С. Ж. Нухов видит языковую 

игру как проявление «лингвистической креатив-

ности» человека [Нухов, с. 13]. В широкой трак-

товке языковая игра – это «умение использовать 

языковые единицы соответственно коммуника-
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тивной ситуации, способность использовать язы-

ковые средства в соответствии с выполняемой 

задачей (коммуникативной, экспрессивной, и 

т. д.)» [Нухов, Войцех, с. 383]. В рамках узкой 

трактовки в качестве свойства, лежащего в осно-

ве языковой игры, выделяют намеренное отступ-

ление от языковой или речевой нормы [Викторо-

ва, с. 4], [Войцех, с. 17]. В данной работе языко-

вая игра понимается как намеренное нарушение 

языковой или речевой нормы с целью создания 

определенного эффекта. 

В современных исследованиях и з у ч е н и е  

п р е ц е д е н т н ы х  ф е н о м е н о в  с  п о з и -

ц и й  я з ы к о в о й  и г р ы  широко распростра-

нено. Л. М. Цонева отмечает возможность иссле-

дования прецедентных текстов как формы язы-

ковой игры [Цонева]. Л. М. Гриценко исследует 

особенности включения прецедентных текстов в 

языковую игру в чат-коммуникации, выделяя два 

основных вектора взаимоотношений языковой 

игры и прецедентных текстов: 1) «развитие язы-

ковой игры может быть спровоцировано исполь-

зованием прецедентного текста», 2) «прецедент-

ные тексты могут провоцировать развитие язы-

ковой игры, в которой в дальнейшем использу-

ются прецедентные тексты» [Гриценко, с. 16]. 

И. А. Чемезова изучает трансформацию преце-

дентных смыслов в газетных заголовках как мо-

дель языковой игры [Чемезова]. О. С. Егорова и 

О. А. Кириллова исследуют когнитивные модели 

языковой игры на примере прецедентных фено-

менов в заголовках медиатекстов [Егорова, Ки-

риллова]. 

Обобщая данные современных исследований 

прецедентных явлений в аспекте языковой игры, 

можно выделить три исследовательские пара-

дигмы диады «языковая игра – прецедентность»: 

1) сам факт использования прецедентных явле-

ний в дискурсивном пространстве трактуется как 

языковая игра; 2) трансформация прецедентных 

феноменов понимается как языковая игра; 3) 

языковая игра и прецедентные феномены рас-

сматриваются в аспекте причинно-следственной 

связи (например, языковая игра побуждает к ис-

пользованию прецедентных феноменов и наобо-

рот). В настоящем исследовании языковая игра в 

прецедентных высказываниях понимается как 

намеренное нарушение канонической формы или 

исходного смысла прецедентного высказывания 

с целью достижения определенного эффекта. 

В данной статье исследованию подверглись 

семантическая и структурная деформации пре-

цедентных высказываний в аспекте языковой иг-

ры. Была выявлена как семантическая игровая 

трансформация прецедентных высказываний при 

неизменности их формы, так и структурная иг-

ровая трансформация прецедентных высказыва-

ний. В свою очередь, структурная игровая де-

формация их может повлечь за собой изменение 

исходного значения прецедентного высказыва-

ния или оставить значение прежним. 

Языковая игра, заключающаяся в с е м а н -

т и ч е с к о й  т р а н с ф о р м а ц и и  прецедентных 

высказываний при неизменности формы, может 

приводить к смене денотата или сигнификата 

прецедентного высказывания. Под сигнификатом 

в данной статье традиционно имеется в виду 

«понятийное содержание языкового знака», а под 

денотатом – «предметная отнесенность знака» 

[Лингвистический энциклопедический словарь, 

с. 444] (далее – ЛЭС) 

Примером смены денотата в процессе языко-

вой игры может послужить отрывок из газеты 

The Guardian: 

E.g. (1): O u t ,  d a m n e d  s p o t  <…> Whatev-

er the outcome, the cash-for-honours investigation 

looks like to leave a permanent stain on the prime 

minister’s reputation [The Guardian, 15.12.2006] 

(здесь и далее разрядка наша – А.М.). 

В этой статье речь идёт о разразившемся в 

2006 году в Великобритании скандале, получив-

шем название «займы за пэрство». Скандал, в ко-

тором оказались замешаны доверенные лица То-

ни Блэра, занимавшего пост премьер-министра 

страны, бросил тень на самого премьер-

министра. Ситуация, в которой оказался Тони 

Блэр, характеризуется автором статьи через по-

средство таких лексических единиц, как spot, 

stain on the prime minister’s reputation. Таким об-

разом, в прецедентном высказывании out, 

damned spot отмечается смена денотата в процес-

се языковой игры (попытка леди Макбет изба-

виться от пятна крови на руке → попытка Тони 

Блэра избавиться от пятна на репутации). 

В качестве примера смены сигнификата в 

процессе языковой игры можно привести дис-

курсивный фрагмент из периодического издания 

The Independent: 

E.g. (2): I can’t fully explain why he reminded 

me of Macbeth. It had to do with his blackness – 

“c o m e  t h i c k  n i g h t ” – the sense of something 

once strong ebbing from him, the dignity of his 

defeatedness. He’d reached that point of knowing 

himself to be beyond amity with another being [The 

Independent, 13.03.2015]. 

Главным героем анализируемой статьи явля-

ется собака, напомнившая автору статьи о Мак-

бете своим достоинством перед лицом смерти, а 

также внешним обликом, вызывающим ассоциа-

ции с чернотой ночи. Для характеристики внеш-

ности пса используется прецедентное высказы-

вание come thick night. Оно подвергается семан-
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тической трансформации со сменой сигнифика-

та, так как полностью меняется понятийное со-

держание языкового знака (призыв глухой ночи, 

способствующей совершению преступления → 

сравнение с чернотой ночи шерсти животного). 

Инструментами языковой игры семантиче-

ского характера выступают омонимия и полисе-

мия. При омонимии значения двух различных 

языковых единиц не связаны друг с другом 

[ЛЭС, с. 344]. Полисемия имеет дело с разными 

значениями одной языковой единицы [Там же, с. 

382]. Иллюстрацией омонимии и полисемии как 

семантических механизмов языковой игры могут 

послужить приводимые ниже примеры 3 и 4. 

E.g. (3): …the Labradoodle “Spot” (“O u t ,  

d a m n e d  s p o t !  o u t ,  I  s a y ! ”)… [The Inde-

pendent, 24.07.2014]. 

В анализируемом дискурсивном отрывке 

языковая игра строится на омонимии. В исход-

ном прецедентном высказывании out, damned 

spot! out, I say! лексема spot обозначает пятно на 

руке, тогда как в трансформированном преце-

дентном высказывании единица Spot представля-

ет собой кличку собаки. 

E.g. (4): Cuttings: O u t ,  d a m n e d  s p o t  

<…> HELLEBORES have been suffering badly dur-

ing this wet winter. Horrible leaf spot, kept at bay, 

during the past couple of dry winters, has erupted in 

full fig, showing large, hideous brown patches [The 

Independent, 13.02.1993]. 

В данном примере языковая игра строится на 

полисемии. Spot (в значении «пятно» в исходном 

прецедентном высказывании) семантически 

трансформируется в фрагмент словосочетания 

leaf spot (‘пятнистость листьев’, что является бо-

лезнью растений). 

Значимым аспектом исследования языковой 

игры, выражающейся в семантической деформа-

ции прецедентных высказываний, является опре-

деление степени семантической связи высказы-

вания-трансформа с прототипическим высказы-

ванием. Как показывает проведенное исследова-

ние, степень семантической связи варьируется от 

сильной связи (например, замена одного компо-

нента полисеманта в примере 4) до очень слабой 

семантической связи, основывающейся на инди-

видуальных авторских ассоциациях (пример 2)). 

Языковая игра, заключающаяся в с т р у к -

т у р н о й  т р а н с ф о р м а ц и и  прецедентных 

высказываний, находит отражение в таких видах, 

как замена, дополнение, усечение, перестановка. 

Структурные изменения могут при этом сопро-

вождаться или не сопровождаться семантиче-

скими изменениями. 

Примером замены как вида языковой игры 

может служить отрывок из газеты The Independ-

ent: 

E.g. (5): But the most impressive detail concerns 

Knopf’s robust manner of getting the message 

across when he wanted to discourage an author. To 

one prominent Ivy League historian, he wrote: 

“Your manuscript is utterly hopeless as a candidate 

for our list. I never thought the subject worth a damn 

to begin with and I don’t think it’s worth a damn 

now. L a y  o f f ,  M a c D u f f . ” [The Independent, 

17.09.2011]. 

В анализируемом дискурсивном фрагменте 

происходит замена одной лексической единицы 

по сравнению с исходным прецедентным выска-

зыванием (Lay on, Macduff → Lay off, Macduff). 

Языковая игра, заключающаяся в замене одного 

компонента структуры прецедентного высказы-

вания, влечет за собой изменение значения ис-

ходного прецедентного высказывания на проти-

воположное (‘Вперёд, Макдуф’ → ‘Отстань, 

Макдуф’). 

Дополнение как вид игровой структурной 

трансформации отражён в примере из газеты The 

Guardian: 

E.g. (6): O u t ,  d a m n e d  B C C I  s p o t  <…> 

History is written by the victors. And so it was fol-

lowing the abrupt collapse this week of the mara-

thon legal claim against the Bank of England 

brought by liquidators acting for BCCI depositors 

[The Guardian, 05.11.2005]. 

В данном примере речь идет об одном из 

крупных судебных процессов, последовавших 

после принудительного закрытия международно-

го банка кредита и коммерции, уличенного в от-

мывании денег и других финансовых преступле-

ниях. Структурная трансформация исходного 

прецедентного высказывания совершается с по-

мощью дополнения – в исходное прецедентное 

высказывание вставлена лексическая единица 

(Out, damned spot → Out, damned BCCI spot). 

Вследствие этого значение исходного преце-

дентного высказывания подвергается конкрети-

зации. 

Усечение прецедентного высказывания как 

разновидность языковой игры можно наблюдать 

в дискурсивном фрагменте из газеты The Guardi-

an: 

E.g. (7): S o u n d  a n d  f u r y : Macbeth, Prince 

Malcolm, and our unfolding political tragedy. <…> 

Yes, Turnbull’s attack was nothing more than 

s o u n d  a n d  f u r y .  It was quite furious … but 

rarely is that fury on such public display. Turnbull’s 

attack was laden with personal smear and insult. It 

signified nothing of substance [The Guardian, 

14.02.2017]. 
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В центре внимания анализируемой статьи на-

ходится полное ярости и оскорбления в адрес 

оппонента поведение Малкольма Тёрнбулла, за-

нимавшего пост премьер-министра Австралии с 

2015 по 2018 год, и его политическое будущее. 

Исходное прецедентное высказывание, имеющее 

форму It is a tale told by an idiot, full of sound and 

fury, signifying nothing подвергается усечению с 

обеих сторон, сокращаясь до формы sound and 

fury. Постоянные отсылки в тексте анализируе-

мой статьи к драме «Макбет» У. Шекспира по-

зволяют понять, что sound and fury является в 

данном случае именно усеченной формой шек-

спировской цитаты, а не отсылкой к роману 

У. Фолкнера «The Sound and the Fury». 

Значение усеченного прецедентного выска-

зывания подвергается любопытным метаморфо-

зам. На первый взгляд сильное усечение исход-

ного прецедентного высказывания должно при-

вести к существенному обеднению его значения. 

Однако этого не происходит. Смыслы изначаль-

ного прецедентного высказывания имплицитно 

сохраняются в его малом фрагменте. Одним из 

подтверждений тому является авторская ремарка 

«It signified nothing of substance» в адрес резкой 

критики Малкольмом Тёрнбуллом своего поли-

тического оппонента (sound and fury). 

Также можно отметить лексическую буква-

лизацию, которой подвергается сокращённое 

прецедентное высказывание sound and fury в 

анализируемой статье. В монологе Макбета 

sound and fury является метафорой самой жизни, 

приобретая экзистенциальный смысл, тогда как в 

иллюстрируемой статье речь идёт о шумном и 

яростном поведении австралийского премьер-

министра, понимаемом в буквальном значении 

(smear, insult). 

Примером перестановки как вида игровой 

структурной трансформации прецедентного вы-

сказывания является фрагмент дискурса из газе-

ты The Guardian: 

E.g. (8): “Here’s the smell of blood still. N o t  

a l l  t h e  s w e e t  p e r f u m e s  o f  A r a b i a  

w i l l  s w e e t e n  t h i s  h a n d ,” bewails Lady 

Macbeth as she confronts her guilt. And so with the 

leaders of the Saudi court as they seek to wash their 

hands of the murder of Jamal Khashoggi by pinning 

the blame for his murder on a gang of aberrant sen-

ior intelligence officers [The Guardian, 20.10.2018]. 

В данном примере осуществляется инверсив-

ная перестановка компонентов исходного преце-

дентного высказывания (all the perfumes of Arabia 

will not sweeten this little hand → not all the sweet 

perfumes of Arabia will sweeten this hand). Пере-

становка структурных элементов не меняет зна-

чение исходного прецедентного высказывания, 

но способствует его экспрессивизации. 

Как показывает проведённое исследование, 

языковая игра способна находить выражение в 

комбинированной структурной деформации пре-

цедентных высказываний. Взаимодействие раз-

ных видов трансформации прецедентных выска-

зываний усиливает эффект языковой игры, по-

вышая степень экспрессивности прецедентного 

высказывания и увеличивая его воздействие на 

реципиента. Приведённые ниже примеры 9 и 10 

иллюстрируют комбинированные трансформа-

ции прецедентных высказываний. 

E.g. (9): A slow train is coming and t h e r e  i s  

a  s t e n c h  emanating out of the red state party now 

t h a t  a l l  t h e  p e r f u m e s  o f  A r a b i a  w i l l  

n o t  s w e e t e n  [The Guardian, 01.10.2006]. 

В данном примере прототипическое преце-

дентное высказывание all the perfumes of Arabia 

will not sweeten this little hand подвергается ком-

бинации двух видов структурной трансформации 

– перестановке и замене. Осуществляется замена 

объекта (hand → stench). Перестраивается струк-

тура прецедентного высказывания, в ходе чего 

происходит переход от простого предложения к 

сложному. Изменения формы прецедентного вы-

сказывания влияют на его содержание, вызывая 

смену денотата прецедентного высказывания, а 

также придавая ему экспрессивность. 

E.g. (10): F o u l  i s  f a i r  for Weather channel 

sale [The Guardian, 04.01.2008]. 

В данном дискурсивном отрывке обсуждает-

ся выставленный на продажу американский те-

леканал «Weather channel». Прототипическое 

прецедентное высказывание Fair is foul, and foul 

is fair подвергается двум видам структурной 

трансформации – усечению и дополнению. В 

трансформированном прецедентном высказыва-

нии отсекается первая часть сложного предло-

жения (Fair is foul). К сохранившейся второй 

части прецедентного высказывания добавляется 

объект (for Weather channel sale). 

Структурные изменения влияют на значение 

прецедентного высказывания. Происходит эли-

минация его исходного культурного смысла (в 

тексте статьи нет связи с шекспировским содер-

жанием и культурными коннотациями). Значение 

буквализируется (возможно, продажа телекана-

ла, кажущаяся на первый взгляд злом для канала, 

впоследствии окажется для него благом). 

Исследование показало, что языковая игра, 

задействующая структурный состав прецедент-

ного высказывания, может быть градуирована по 

степени структурных изменений. Структурные 

трансформации прецедентных высказываний 

варьируются от слабой степени, когда редуциру-
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ется, добавляется или переставляется одна лек-

сема в составе прецедентного высказывания, до 

сильной степени, когда отсекается, заменяется 

или подвергается перестановке большая часть 

прецедентного высказывания (более 50 % струк-

турного состава). При этом нет прямой зависи-

мости между величиной структурных изменений 

и масштабом вызванных ими семантических пе-

ремен. Структурная деформация большей части 

прецедентного высказывания может сопровож-

даться сохранением значения или его незначи-

тельными изменениями, тогда как минимальная 

структурная трансформация прецедентного вы-

сказывания способна привести к полному изме-

нению его значения. Структурная трансформа-

ция прецедентных высказываний вызывает такие 

виды семантических изменений, как антоними-

зация, конкретизация, буквализация; также на-

блюдается сохранение смысла прецедента-

прототипа при усечении формы или при фор-

мальной перестановке. 

Исследование показало, что в британском 

массмедийном дискурсе языковая игра в преце-

дентных высказываниях имеет разнообразные 

структурные и семантические проявления. За-

фиксированы многообразные формы взаимосвя-

зи структурных и семантических трансформаций 

прецедентных высказываний. П е р с п е к т и в о й  

д а л ь н е й ш и х  и с с л е д о в а н и й  является 

изучение трансформационного потенциала дру-

гих видов прецедентных феноменов, а также уг-

лублённое исследование связей прецедента-

трансформа с прецедентом-прототипом. 
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